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וַיִּשְׁלַח1֣
и–послал
H7971

עַ־ יְהוֹשֻׁ֣
Йехошуа–
H3091

בִּן־
сын–

נ֠וּן
Нуна
H5126

ן־ מִֽ
из–

ים הַשִּׁטִּ֞
Шиттима
H7851

שְׁנַֽיִם־
двух–
H8147

ים אֲנָשִׁ֤
мужей
H0376

מְרַגְּלִים֙
разведчиков
H7270

חֶרֶ֣שׁ
тайно

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

לְכ֛וּ
идите
H3212

רְא֥וּ
осмотрите
H7200

אֶת־
[объект]
H0853

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

יְרִיח֑וֹ
Йерихо
H3405

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
и–пошли
H3212

יָּבֹאוּ וַ֠
и–пришли
H0935

בֵּית־
в–дом–

ה אִשָּׁ֥
женщины
H0802

זוֹנָה֛
блудницы
H2181

וּשְׁמָ֥הּ
и–имя-её
H8034

רָחָ֖ב
Рахав
H7343

וַיִּשְׁכְּבוּ־
и–легли–
H7901

ׁמָּה׃ שָֽ
там
H8033

И послал Иисус, сын Навин, из Ситтима двух соглядатаев тайно и сказал: пойдите, осмотрите землю и 
Иерихон. [Два юноши] пошли и пришли [в Иерихон и вошли] в дом блудницы, которой имя Раав, и 
остались ночевать там.

ר2 וַיֵּ֣אָמַ֔
и–сказано-было
H0559

לֶךְ לְמֶ֥
царю
H4428

יְרִיח֖וֹ
Йерихо
H3405

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

הִנֵּ֣ה
вот
H2009

נָשִׁים אֲ֠
мужи
H0376

אוּ בָּ֣
пришли
H0935

הֵ֧נָּה
сюда
H2008

יְלָה הַלַּ֛
ночью-этой
H3915

מִבְּנֵי֥
из–сыновей

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэля
H3478

ר לַחְפֹּ֥
чтобы–выследить
H2658

אֶת־
[объект]
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

И сказано было царю Иерихонскому: вот, какие-то люди из сынов Израилевых пришли сюда в эту ночь, 
чтобы высмотреть землю.

וַיִּשְׁלַח3֙
и–послал
H7971

מֶלֶ֣ךְ
царь
H4428

יְרִיח֔וֹ
Йерихо
H3405

אֶל־
к–
H0413

רָחָ֖ב
Рахав
H7343

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

ה֠וֹצִיאִי
выведи
H3318

ים הָאֲנָשִׁ֨
мужей
H0376

ים הַבָּאִ֤
пришедших
H0935

אֵלַיִ֙ךְ֙
к–тебе
H0413

אֲשֶׁר־
которые–

אוּ בָּ֣
пришли
H0935

ךְ לְבֵיתֵ֔
в–дом-твой

י כִּ֛
ибо

ר לַחְפֹּ֥
чтобы–выследить
H2658

אֶת־
[объект]
H0853

כָּל־
всю–
H3605

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

אוּ׃ בָּֽ
пришли
H0935

Царь Иерихонский послал сказать Рааве: выдай людей, пришедших к тебе, которые вошли в твой дом 
[ночью], ибо они пришли высмотреть всю землю.

ח4 וַתִּקַּ֧
и–взяла
H3947

ה אִשָּׁ֛ הָֽ
женщина
H0802

אֶת־
[объект]
H0853

שְׁנֵי֥
двух
H8147

ים הָאֲנָשִׁ֖
мужей
H0376

תִּצְפְּנ֑וֹ וַֽ
и–спрятала-его
H6845

אמֶר  ׀וַתֹּ֣
и–сказала
H0559

ן כֵּ֗
да

אוּ בָּ֤
приходили
H0935

֙ אֵלַי
ко–мне
H0413

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
мужи
H0376

א ֹ֥ וְל
но–не
H3808

עְתִּי יָדַ֖
знала-я
H3045

יִן מֵאַ֥
откуда
H0370

מָּה׃ הֵֽ
они
H1992

Но женщина взяла двух человек тех и скрыла их и сказала: точно приходили ко мне люди, но я не знала, 
откуда они;
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י5 וַיְהִ֨
и–было
H1961

עַר הַשַּׁ֜
ворота
H8179

לִסְגּ֗וֹר
закрывать
H5462

שֶׁךְ֙ בַּחֹ֨
в–темноте
H2822

ים וְהָאֲנָשִׁ֣
и–мужи
H0376

אוּ יָצָ֔
вышли
H3318

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְתִּי יָדַ֔
знаю-я
H3045

נָה אָ֥
куда
H0575

הָלְכ֖וּ
пошли
H1980

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
мужи
H0376

רִדְפ֥וּ
преследуйте
H7291

מַהֵ֛ר
быстро

אַחֲרֵיהֶ֖ם
за–ними

י כִּ֥
ибо

תַשִּׂיגֽוּם׃
догоните-их
H5381

когда же в сумерки надлежало затворять ворота, тогда они ушли; не знаю, куда они пошли; гонитесь скорее 
за ними, вы догоните их.

יא6 וְהִ֖
а–она
H1931

הֶעֱלָתַ֣ם
подняла-их
H5927

הַגָּ֑גָה
на–крышу
H1406

תִּטְמְנֵם֙ וַֽ
и–спрятала-их
H2934

י בְּפִשְׁתֵּ֣
в–льне
H6593

ץ הָעֵ֔
дерева
H6086

הָעֲרֻכ֥וֹת
разложенном

לָ֖הּ
у–неё

עַל־
на–

ג׃ הַגָּֽ
крыше
H1406

А сама отвела их на кровлю и скрыла их в снопах льна, разложенных у нее на кровле.

ים7 וְהָאֲנָשִׁ֗
и–мужи
H0376

רָדְפ֤וּ
преследовали
H7291

חֲרֵיהֶם֙ אַֽ
за–ними

רֶךְ דֶּ֣
дорогой
H1870

ן הַיַּרְדֵּ֔
Йардена
H3383

עַ֖ל
к–

מַּעְבְּר֑וֹת הַֽ
бродам

עַר וְהַשַּׁ֣
и–ворота
H8179

רוּ סָגָ֔
закрыли
H5462

י אַחֲרֵ֕
после

ר כַּאֲשֶׁ֛
когда

יָצְא֥וּ
вышли
H3318

ים הָרֹדְפִ֖
преследователи
H7291

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
за–ними

Посланные гнались за ними по дороге к Иордану до самой переправы; ворота же тотчас затворили, после 
того как вышли погнавшиеся за ними.

מָּה8 וְהֵ֖
а–они
H1992

טֶרֶ֣ם
прежде-чем
H2962

יִשְׁכָּב֑וּן
легли
H7901

יא וְהִ֛
и–она
H1931

ה עָלְתָ֥
поднялась
H5927

עֲלֵיהֶ֖ם
к–ним

עַל־
на–

ג׃ הַגָּֽ
крышу
H1406

Прежде нежели они легли спать, она взошла к ним на кровлю

וַתֹּא֙מֶר9֙
и–сказала
H0559

אֶל־
к–
H0413

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
мужам
H0376

עְתִּי יָדַ֕
знаю-я
H3045

י־ כִּֽ
что–

נָתַ֧ן
дал
H5414

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

לָכֶ֖ם
вам

אֶת־
[объект]
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

י־ וְכִֽ
и–что–

נָפְלָה֤
напал
H5307

ימַתְכֶם֙ אֵֽ
страх-ваш
H0367

ינוּ עָלֵ֔
на–нас

י וְכִ֥
и–что

גוּ נָמֹ֛
растаяли
H4127

כָּל־
все–
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
жители
H3427

רֶץ הָאָ֖
земли
H0776

ם׃ מִפְּנֵיכֶֽ
от–вас
H6440

и сказала им: я знаю, что Господь отдал землю сию вам, ибо вы навели на нас ужас, и все жители земли сей 
пришли от вас в робость;
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י10 כִּ֣
ибо

עְנוּ שָׁמַ֗
слышали-мы
H8085

ת אֵ֠
[объект]
H0853

אֲשֶׁר־
как–

ישׁ הוֹבִ֨
иссушил
H3001

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[объект]
H0853

מֵ֤י
воды
H4325

יַם־
моря–
H3220

סוּף֙
Тростникового
H5488

ם מִפְּנֵיכֶ֔
от–вас
H6440

בְּצֵאתְכֶ֖ם
при–выходе-вашем
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
из–Мицраима
H4714

ר וַאֲשֶׁ֣
и–что

ם עֲשִׂיתֶ֡
сделали-вы

֩ לִשְׁנֵי
двум
H8147

י מַלְכֵ֨
царям
H4428

י הָאֱמֹרִ֜
Эморийцев
H0567

ר אֲשֶׁ֨
которые

בְּעֵבֶ֤ר
за–
H5676

֙ הַיַּרְדֵּן
Йарденом
H3383

ן לְסִיחֹ֣
Сихону
H5511

וּלְע֔וֹג
и–Огу
H5747

ר אֲשֶׁ֥
которых

ם הֶחֱרַמְתֶּ֖
предали–заклятию-вы

ם׃ אוֹתָֽ
их
H0853

ибо мы слышали, как Господь [Бог] иссушил пред вами воду Чермного моря, когда вы шли из Египта, и как 
поступили вы с двумя царями Аморрейскими за Иорданом, с Сигоном и Огом, которых вы истребили;

וַנִּשְׁמַע11֙
и–услышали-мы
H8085

ס וַיִּמַּ֣
и–растаяло
H4549

נוּ לְבָבֵ֔
сердце-наше
H3824

וְלאֹ־
и–не–
H3808

מָה קָ֨
встало

ע֥וֹד
больше
H5750

ר֛וּחַ
духа
H7307

ישׁ בְּאִ֖
в–человеке
H0376

מִפְּנֵיכֶם֑
от–вас
H6440

כִּ֚י
ибо

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
Элохейхем
H0430

ה֤וּא
Он
H1931

אֱלֹהִים֙
Элохим
H0430

בַּשָּׁמַיִ֣ם
на–небесах
H8064

עַל מִמַּ֔
наверху
H4605

וְעַל־
и–на–

רֶץ הָאָ֖
земле
H0776

חַת׃ מִתָּֽ
внизу
H8478

когда мы услышали об этом, ослабело сердце наше, и ни в ком [из нас] не стало духа против вас; ибо 
Господь Бог ваш есть Бог на небе вверху и на земле внизу;

ה12 וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

ׁבְעוּ־ הִשָּֽ
поклянитесь–
H7650

נָא֥
прошу
H4994

֙ לִי
мне

יהוָ֔ה בַּֽ
ЙХВХ
H3068

כִּי־
ибо–

יתִי עָשִׂ֥
сделала-я

עִמָּכֶ֖ם
с–вами

חָסֶ֑ד
милость

ם וַעֲשִׂיתֶ֨
и–сделайте

גַּם־
также–
H1571

ם אַתֶּ֜
вы

עִם־
с–

ית בֵּ֤
домом

֙ אָבִי
отца-моего
H0001

סֶד חֶ֔
милость

ם וּנְתַתֶּ֥
и–дайте
H5414

י לִ֖
мне

א֥וֹת
знак
H0226

ת׃ אֱמֶֽ
истинный
H0571

итак поклянитесь мне Господом [Богом нашим], что, как я сделала вам милость, так и вы сделаете милость 
дому отца моего, и дайте мне верный знак,

ם13 וְהַחֲיִתֶ֞
и–сохраните–жизнь
H2421

אֶת־
[объект]
H0853

י אָבִ֣
отца-моего
H0001

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

י אִמִּ֗
матери-моей
H0517

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

֙ אַחַי
братьев-моих
H0251

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

]אחותי[
[кетив]
H0269

י( )אַחְיוֹתַ֔
сестёр-моих
H0269

וְאֵ֖ת
и–[объект]
H0853

כָּל־
всех–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
которые

לָהֶם֑
у–них

ם וְהִצַּלְתֶּ֥
и–спасите
H5337

אֶת־
[объект]
H0853

ינוּ נַפְשֹׁתֵ֖
души-наши
H5315

וֶת׃ מִמָּֽ
от–смерти
H4194

что вы сохраните в живых отца моего и матерь мою, и братьев моих и сестер моих, и всех, кто есть у них, и 
избавите души наши от смерти.
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וַיֹּ֧אמְרו14ּ
и–сказали
H0559

לָהּ֣
ей

ים הָאֲנָשִׁ֗
мужи
H0376

נוּ נַפְשֵׁ֤
душа-наша
H5315

תַחְתֵּיכֶם֙
вместо-вас
H8478

לָמ֔וּת
на–смерть
H4191

אִם֚
если

א ֹ֣ ל
не
H3808

ידוּ תַגִּ֔
выдадите
H5046

אֶת־
[объект]
H0853

נוּ דְּבָרֵ֖
дело-наше
H1697

זֶה֑
это
H2088

וְהָיָ֗ה
и–будет
H1961

בְּתֵת־
когда–даст–
H5414

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

֙ לָנ֙וּ
нам

אֶת־
[объект]
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

ינוּ וְעָשִׂ֥
и–сделаем–мы

ךְ עִמָּ֖
с–тобой

סֶד חֶ֥
милость

ת׃ וֶאֱמֶֽ
и–верность
H0571

Эти люди сказали ей: душа наша вместо вас да будет предана смерти, если вы [ныне] не откроете сего дела 
нашего; когда же Господь предаст нам землю, мы окажем тебе милость и истину.

ם15 וַתּוֹרִדֵ֥
и–спустила-их
H3381

בֶל בַּחֶ֖
на–верёвке

בְּעַד֣
через
H1157

חַלּ֑וֹן הַֽ
окно
H2474

י כִּ֤
ибо

בֵיתָהּ֙
дом-её

יר בְּקִ֣
в–стене
H7023

ה חוֹמָ֔ הַֽ
городской
H2346

חוֹמָ֖ה וּבַֽ
и–в–стене
H2346

יא הִ֥
она
H1931

ׁבֶת׃ יוֹשָֽ
жила
H3427

И спустила она их по веревке чрез окно, ибо дом ее был в городской стене, и она жила в стене;

אמֶר16 וַתֹּ֤
и–сказала
H0559

לָהֶם֙
им

הָהָרָ֣ה
на–гору
H2022

כוּ לֵּ֔
идите
H3212

ן־ פֶּֽ
чтобы–не–
H6435

יִפְגְּע֥וּ
встретили
H6293

בָכֶ֖ם
вас

הָרֹדְפִ֑ים
преследователи
H7291

ם וְנַחְבֵּתֶ֨
и–спрячьтесь
H2247

מָּה שָׁ֜
там
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
три
H7969

ים יָמִ֗
дня
H3117

עַד֚
до
H5704

שׁ֣וֹב
возвращения
H7725

ים דְפִ֔ הָרֹֽ
преследователей
H7291

וְאַחַ֖ר
и–потом

תֵּלְכ֥וּ
пойдёте
H3212

ם׃ לְדַרְכְּכֶֽ
путём-вашим
H1870

и сказала им: идите на гору, чтобы не встретили вас преследующие, и скрывайтесь там три дня, доколе не 
возвратятся погнавшиеся [за вами]; а после пойдете в путь ваш.

וַיֹּאמְר֥ו17ּ
и–сказали
H0559

אֵלֶ֖יהָ
ей
H0413

ים הָאֲנָשִׁ֑
мужи
H0376

נְקִיִּ֣ם
чисты

חְנוּ אֲנַ֔
мы
H0587

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֥
от–клятвы-твоей
H7621

הַזֶּ֖ה
этой
H2088

ר אֲשֶׁ֥
которой

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
заставила–клясться–нас-ты
H7650

И сказали ей те люди: мы свободны будем от твоей клятвы, которою ты нас закляла, если не сделаешь так:

הִנֵּ֛ה18
вот
H2009

אֲנַחְ֥נוּ
мы
H0587

ים בָאִ֖
входящие
H0935

בָּאָרֶ֑ץ
в–землю
H0776

אֶת־
[объект]
H0853

תִּקְוַ֡ת
шнур

חוּט֩
нити
H2339

י הַשָּׁנִ֨
алой
H8144

הַזֶּ֜ה
этой
H2088

י תִּקְשְׁרִ֗
привяжи
H7194

֙ חַלּוֹן בַּֽ
к–окну
H2474

ר אֲשֶׁ֣
через–которое

נוּ הוֹרַדְתֵּ֣
спустила–нас-ты
H3381

ב֔וֹ
через–него

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

יךְ אָבִ֨
отца-твоего
H0001

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ךְ אִמֵּ֜
мать-твою
H0517

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

יִךְ אַחַ֗
братьев-твоих
H0251

וְאֵת֙
и–[объект]
H0853

כָּל־
весь–
H3605

ית בֵּ֣
дом

יךְ אָבִ֔
отца-твоего
H0001

י תַּאַסְפִ֥
собери
H0622

אֵלַ֖יִךְ
к–себе
H0413

יְתָה׃ הַבָּֽ
в–дом

вот, когда мы придем в эту землю, ты привяжи червленую веревку к окну, чрез которое ты нас спустила, а 
отца твоего и матерь твою и братьев твоих, все семейство отца твоего собери к себе в дом твой;
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וְהָיָ֡ה19
и–будет
H1961

ל כֹּ֣
всякий
H3605

אֲשֶׁר־
кто–

֩ יֵצֵא
выйдет
H3318

י מִדַּלְתֵ֨
из–дверей

׀בֵיתֵ֧ךְ 
дома-твоего

הַח֛וּצָה
наружу
H2351

דָּמ֥וֹ
кровь-его
H1818

בְראֹשׁ֖וֹ
на–голове-его

וַאֲנַחְ֣נוּ
а–мы
H0587

נְקִיִּ֑ם
чисты

כֹל וְ֠
и–всякий
H3605

ר אֲשֶׁ֨
кто

הְיֶה֤ יִֽ
будет
H1961

אִתָּךְ֙
с–тобой
H0854

יִת בַּבַּ֔
в–доме

דָּמ֣וֹ
кровь-его
H1818

נוּ בְראֹשֵׁ֔
на–голове-нашей

אִם־
если–

יָד֖
рука
H3027

הְיֶה־ תִּֽ
будет–
H1961

בּֽוֹ׃
на–нём

и если кто-нибудь выйдет из дверей твоего дома вон, того кровь на голове его, а мы свободны [будем от 
сей клятвы твоей]; а кто будет с тобою в [твоем] доме, того кровь на голове нашей, если чья рука коснется 
его;

וְאִם־20
и–если–

תַּגִּ֖ידִי
выдашь
H5046

אֶת־
[объект]
H0853

דְּבָרֵ֣נוּ
дело-наше
H1697

זֶה֑
это
H2088

וְהָיִי֣נוּ
и–будем–мы
H1961

נְקִיִּ֔ם
чисты

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֖
от–клятвы-твоей
H7621

ר אֲשֶׁ֥
которой

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
заставила–клясться–нас-ты
H7650

если же [кто нас обидит, или] ты откроешь сие наше дело, то мы также свободны будем от клятвы твоей, 
которою ты нас закляла.

וַתֹּא֙מֶר21֙
и–сказала
H0559

כְּדִבְרֵיכֶם֣
по–словам-вашим
H1697

כֶּן־
так–

ה֔וּא
пусть–будет
H1931

תְּשַׁלְּחֵ֖ם וַֽ
и–отпустила-их
H7971

וַיֵּלֵכ֑וּ
и–пошли
H3212

ר וַתִּקְשֹׁ֛
и–привязала
H7194

אֶת־
[объект]
H0853

תִּקְוַת֥
шнур

הַשָּׁנִ֖י
алый
H8144

בַּחַלּֽוֹן׃
к–окну
H2474

Она сказала: да будет по словам вашим! И отпустила их, и они пошли, а она привязала к окну червленую 
веревку.

22֙ וַיֵּלְכוּ
и–пошли
H3212

אוּ וַיָּבֹ֣
и–пришли
H0935

רָה הָהָ֔
на–гору
H2022

וַיֵּ֤שְׁבוּ
и–оставались
H3427

שָׁם֙
там
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
три
H7969

ים יָמִ֔
дня
H3117

עַד־
до–
H5704

בוּ שָׁ֖
вернулись
H7725

הָרֹדְפִ֑ים
преследователи
H7291

וַיְבַקְשׁ֧וּ
и–искали
H1245

ים הָרֹדְפִ֛
преследователи
H7291

בְּכָל־
по–всей–
H3605

רֶךְ הַדֶּ֖
дороге
H1870

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

אוּ׃ מָצָֽ
нашли
H4672

Они пошли и пришли на гору, и пробыли там три дня, доколе не возвратились гнавшиеся за ними. 
Гнавшиеся искали их по всей дороге и не нашли.

בו23ּ וַיָּשֻׁ֜
и–вернулись
H7725

שְׁנֵי֤
два
H8147

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
мужа
H0376

וַיֵּרְד֣וּ
и–спустились
H3381

ר הָהָ֔ מֵֽ
с–горы
H2022

֙ וַיַּעַבְרוּ
и–перешли

אוּ וַיָּבֹ֔
и–пришли
H0935

אֶל־
к–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Йехошуа
H3091

בִּן־
сыну–

נ֑וּן
Нуна
H5126

פְּרוּ־ וַיְסַ֨
и–рассказали–

ל֔וֹ
ему

אֵ֥ת
[объект]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

הַמֹּצְא֖וֹת
случившееся
H4672

ם׃ אוֹתָֽ
с–ними
H0853

Таким образом два сии человека пошли назад, сошли с горы, перешли [Иордан] и пришли к Иисусу, сыну 
Навину, и пересказали ему все, что с ними случилось.
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24֙ וַיֹּאמְרוּ
и–сказали
H0559

אֶל־
к–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Йехошуа
H3091

י־ כִּֽ
ибо–

נָתַ֧ן
дал
H5414

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

נוּ בְּיָדֵ֖
в–руку-нашу
H3027

אֶת־
[объект]
H0853

כָּל־
всю–
H3605

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

וְגַם־
и–также–
H1571

גוּ נָמֹ֛
растаяли
H4127

כָּל־
все–
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
жители
H3427

רֶץ הָאָ֖
земли
H0776

מִפָּנֵֽינוּ׃
от–нас
H6440

ס
[сетума]

И сказали Иисусу: Господь [Бог наш] предал всю землю сию в руки наши, и все жители земли в страхе от 
нас.
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